
M O Y S E I O N

Ο Σ\ΧΗΣ ΓΗΣ ΠΕΡΣΙΑΣ Ν\ΣΡΕΔΑΙΝ

Ο Σ Α Χ Η Σ  Τ Η Σ  Π Ε Ρ Σ Ι Α Σ

ΝΑΣΡΕΔΔΙΝ

' θ  Νασρεδδίν-Σάχ υίί>ς τοϋ Μ ω χαμετ-σ άχ ,  τετάρ
του βα<τιλέο>ς της δυναστεία; τών Καδζάρ, έγεννηθη 
κατά  τον ρ ,ν α  Σεφερ τοϋ 1 2 4 0 ( 1 7  Αύγουστου 1 8 3 0 )  
καί άνηγορεύθη σάχης έν Τεχεράνη τη  2 2  Ζιλκαδε 
1 2 6 4  (11 Νοεμβρίου’ 1 8 4 8 )  έν ηλικία 18  έτών, ώστε 
σήμερον εινε τεσσαράκοντα καί τριών έτών.

Μόλις άναβά; τον θρόνον ηναγκάσθη νά παλαίσ·(ΐ 
[ μ ο γ ς ε ι ο ν . — τ ο μ . δ ' ] .

κ α τά  τής φοβέρας έπαναστάσεως τής λεγομέντις τών 
Βαβίρ, οΊτινες καί τετράκις άπεπειράθησαν νά τον 
δολοφονησωσιν· Οί δέ Βαβίρ οΰτοι ησαν αιρεσις θρν)— 
σκευτικη έναντία της αναγνωρισμένης εν τώ  κρατεί 
θρησκείας, ?,ν διά παντοίων μέσων προσε-άθουν νά 
υποσκελίσωσι καί δι’ έπαναστάσεως καί διά λεηλα
σιών καί διά πυρκαϊών. Μετ α~αρα(Αΐλλου ομως α τ α 
ραξίας καί γενναιότητος εδαμασε τους Βαβιρ και την 
έ~ανάστασίν των,ητις  ηπειλει και αυτόν και τον Ορο

νον του. „ ~
Πεοί δε τοϋ /αρακτήρός του δ-.ηγοϋνται δτι είνε
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πραότατο ; καί πρό; π ά ντα ;  έξ ίσου δίκαιο;· ή πραό- 
τ·Λ; του μάλιστα κα τα ντά  ε:; φυσικήν τ ινα  δειλίαν, 
τήν όποιαν ή Αύτοϋ Περσική Μεγαλειότη; προσπαθεί 
νακρυψη, λαλών πάντοτε τα χέω ; καί άποτόμω;.

Ο Νασρεδδίν Σάχ είνε σ α χ  υ ν σ ά χ ,  το ύ τ ’ εστι 
βασιλεύ; τών βασιλέων, είνε χάνη ; τών yavfiiv, αρ
χ η γ ό ;  τών αρχηγών, υ ί ο ;  τ  ο'ϋ ή λ ί ο υ, "έ ξ ά δ ε λ- 
ο ο ;  τ  ή ; σ ε λ ή ν η ς ,  κτλ. κτλ· κτλ. Περί δε τών 
λοιπών τ ίτλω ν  του ώ ; καί περί τών "ίππων του, τών 
άδαμάντων του, τή ;  ακολουθία; του, τών διόπτρων 
του, τών λογοπαιγνίων του καί τών τόπων ου; έπε- 
σκέφΟη, τόσα καί τόσα είπον καί έγραψαν αί έφημε- 
ριόες, ώστε περιττόν νομίζομεν νά προσθέσοιυ.εν καί 
ήμεΐ; ενταύθα ή νά έπαναλάβωμεν τ ίποτε ,  διότι οί 
πάντες τά  είξεύρουσι.

, ° ευρίσκεται εν τ ί  πατρίδι του καί
ουόεις πλέον λόγο; έν τ α ΐ ;  έφημερίσι περί αυτού γ ί 
νεται. Εν δέ μόνον π ά ντε ;  περιμένομεν,τού; καρπού; 
τ ή ;  περιοδεία; του.

ΟΙ Φ Α Κ 1 Ρ Α Ι

Ο: Φακΐραι είνε πτω χο ί  μοναχοί μωαμεθανοί ποο 
πάντων· ευρισκόμενοι εν Ι νδ ία  καί ζώντες έξ ελεη
μοσύνη;. Φανατικώτατοι δε καί γελοιωδέστατοι δντε- 
υποβάλλονται εις αλόγου; καί γελοία; βασάνου;, διά 
να . εφελκύσωσι τον σεβασμόν τών πιστών, οιτινες τού; 
σέβονται ώ; άγίου;.

 ̂ Οσοι δε τών ήμετέοων αναγνωστών εχωσιν ό'ίεξιν 
να ίόωσί τινα; έκ τών ά γ ι ω τ έ ρ ω ν  τούτων φακι- 
ρών, α ;  μας ακολουθησωσιν ε:; σύντομόν τινα έπ ί-  
σκεψιν καί έπιΟεώρησιν αυτών.

Και ιδού εν πρώτοι; πλεϊστοι τοιοϋτοι εχοντε; τά ;  
χεϊράς των υψωμένα; προ; τον ουρανόν, καί Οά τ α ;  
εχωσιν ούτω πω ; έν ό'σω ζώσι.
, ίύέτε^του; άλλου; εκείνου;, οιτινες έχουσι πάντοτε 
εστραμμένου; τού; οφθαλμού; των προ; τον ήλιον, καί 
εκείνον έκεΐ, όστι; έχει τάξει νά βλέπη άδιακόπω; τόν 
ομφαλόντου καί ποτέ  του νά μή στρέψη άλλου τά  
ρλο(Λ[λατά του . . .

’ίδέτε τόν τροχόν εκείνον, όστι;,  μετά  τ α χ ύ τη τ ο ;  
περιστρεφόμενο;,^ συμπεριστρέφει πέντε ή £ξ άνθοώ- 
πινα σώματα, τά  όποια κοκκινίζουσι τό χώ μ α  διά 
τοϋ α ιματό; των ! Ούτοι είνε φακΐραι, προσηλωμένοι 
ε,.ι του τροχού διά σιδηρών αγκίστρων, τά  όποια έ'- 
χουσιδιατρυπήσει τού; μηρού; καί τά ;ώ μ ο π λ ά τ α ;  των.

Πλησίον τούτων κεΐται άλλο; τ ι ;  έξηπλωμένο; επί 
σανιόο;, επί τή ;  όποία; έξέχουσι σίδηροί ήλοι δ ιαπε-  
ρασαντε; τό σώμα τοϋ αθλίου !

ΐδετε εκείνον, οστι; εχων εί; το στόμα του λεπτόν 
σωλήνα απορροφα ζωμόν έκ τινο; πινακίου. Ούτο; 
κατεοικασεν εαυτόν εί; άδιάκοπον σ ιω πήν  φοβούυ,ενο;

‘υ· γ ως παραβή τόν όρκον του, έτριψε τ ά χ είλ ’ 
του οια πεπυρακτωμένου σιδήρου, τά  συνεκόλλησε 
και τα  Ιρραψεν, άφήσα; μόνον οπήν μικράν, διά τής 
οποία; εισάγει εί; τόν στόμαχόν του τροφήν ρευστήν 
Ota στενού σωλήνο;, καί ζ ή . . .  είνε καί αύτό; φακίρης.

, 0  Υ^των του έχει τό πρόσωπόν του έντό; π ινα 
κίου καί τρώγει κύπτων ώ; τά  ζώα. ’Αλλά διατί δεν

λαμβανει την τροφήν διά τή ;  χειρό; του, άφ ’ ού είνε 
άνθρωπο;; διότι ίσα ίσα δεν έχει χεΐρα; πλέον" ποό 
πολλών ετών τά;^ συνέδεσε διά σχοινιών ούτω;, ώστε 
οι ονυχε; τή ;  όεςια; χε-.ρός έστηοίζοντο επί τής π α 
λάμη; τής αριστερά;, καί οί τής άριστερας επί τής π α -  
Αχμη, .ή ;  δεςιά;. Ο: όνυχες δέ, βαθμηδόν αυξανόμε
νοι , όιετρυπησαν τό κρέα; καί έκάρφωσαν τά ;  χεΐρα; 
ως δυο σανίόα; τήν μίαν επί τής άλλης.

, Αλλά τ£ εξνε ό ακίνητο; εκείνο; δγκο;,  ό έξηπλω- 
μ=.νο; κατα γης, καί μόλι; άναπνέων ; Οί βραχίονε; 
και αι κνήμαί τ0 υ είνε συνεστραμμένα', καί άγκυλω- 
μεναι· ούτε ρίνα πλέον έχει, άλλ’ ούδέ ώ τα  τά δέ 
χείλη το-υ είνε σύρριζα κομμένα καί φαίνονται τά  ούλα 
και οι οόόντε; του, τού; όποιου; ποϋ καί ποϋ ναράσ- 
σει ^ολίγον. Φρικώδε; τό θέαμα! τό πτώμα"τούτο  
όεν έχει γλώσσαν" νομίζει'  ότι βλέπει; κεφαλήν νε- 
κ^οϋ · Ανθρωπο; είνε; Είσέτι αναπνέει, καί τό σώμα 
του ολον είνε ως μία πληγή· σκώληκε; δε κατατοώ - 
γουσι τον ήμίνεκρον τοϋτον φακίρην.

Αλλο; παρεκει, έξηπλωμένο; έ—ί στρώματο; άνημ- 
μ.νων ανθράκων, θά του; σβέση μ ετ ’ ού πολύ διά τοϋ 
ρεοντο; α ιματό ; τ ο υ !

Πλησίον δέ τή ;  δεξαμενής, η τ ι ;  χρησιμεύει ε?; τού; 
καθαρμού; τώνβραχμάνων καί τήν πλύσιν τών ά γ λ -  
μ ατών τών θεών, ίδέτε εκεί τόν φακίρην εκείνον, ύπτιον 
και πΐϊζόμενον υπό ξυλίνου στύλου πεντακοσίων π ε 
ρίπου οκάδων βάρους. Έ ν  ώ δέ ούτο; ψυχορραγεί, 
άλλο; τ ι ;  πλησίον του, μέχρι τοϋ λαιμοϋ τεθαμμένος,

- ε/ε', το κρανίον του έξυρ^(Λένον καί επ’ αύτοϋ ρί- 
<»^ουσιν α ί  α κ τ ϊ ν ε ;  τ ο ϋ  ήλ ιου  ά φ ό ρ ητο ν  θ ε ο μ ό τ η ν α ,  
τ ή ν  ο π ο ία ν  ο μ ω ;  εκείνος υποφέρει ώ ;  δ ρ ό σ ο ν 'έ ξ  ο ύο α -  
νοϋ κ α τ α π ί π τ ο υ σ α ν .

Παρεκει άλλο; έχει επί τή ;  κεφαλή; του άνηυ.με- 
νους άνθρακα;, καί θά του; έχη έω; ού κατακαώσιν 
at τρ ιχε ;  καί τό δέρμα τ ή ;  κεφαλή; του.

Αλλ α; παυσωμεν . . . διότι καί ή opaot; άπέκαυε 
πλέον βλέπουσα, καί ή χειρ δεν δύναται νά προχω- 
ρήση, περιγράφουσα τοιαύτας σκηνάς φρικαλέας.

Αλλ έως πότε θά βασανίζωνται τά  άτυχή  εκείνα 
πλά σ μ α τα  Πότε θά άποκαλυφθη καί ε:; αυτού; ή 
θεια τοϋ Ευαγγελίου διδασκαλία, ητι;  καί μόνη θά 
έλευθερωση αϋτού; τών φρικαλέων τούτων βασάνων 
τών εξευτελιζουσών τήν εικόνα τοϋ Δημιουργού!. .

ΠΩΣ ΓΙΝΟΝΤΑΙ ΑΙ ΕΠΙΣΚΕΨΕΙΣ 

ΕΝ ΠΕΡΣΙ.^.

Περιεργοτάτη είνε ή έθιμοταξία ή περί τά ;  επι
σκέψεις τών καλώς άνατεθραμμένων εν Περσία.

, ’̂ άν θέλη; νά έπισκεφθή; τού; φίλους σου,' πρέπει 
νά εκλεςη; ημέραν μετρίας θερμοκρασίας, μήτε παρά 
πολυ ψύχραν, μήτε πάλιν παρά πολύ θερμήν. Π έμ
πεις όε πρώτον επίτηδες υπηρέτην νά ερώτηση άπό 
μ.ρου; σου ποιαν ημέραν ποιαν ώραν καί πο'.χν σ τ ιγ -  
μήν ακριβώς ευαρεστούνται νά σε δεχθώσιν. ’Αφ’ού δέ 
ό υπηρέτης έπιστρέψη καί φέρη τήν άπάντησιν, π η 
γαίνεις εις τήν έπίσκεψιν έφιππος ε/oi-j έκ δεξιών σου 
τόν επιστάτην σου, φέροντα έπ’ ώμου τά  χρυσοκέν

τη τα  οικόσημά σου, /.αί υπό δύο μουσικών συνο^ευό- 
μενο;, τών όποιων ό μεν προπορεύεται, ό δ ’ άλλο; 
σε παρακολουθεί. Διερχόμενο; δέ τ ά ;  οδού; καί τά ;  
αγοράς χα ιρέτα; τού; γνωρίμου; σου, καί έλεεΐ; όσου; 
π τω χού ;  άπαντήση;. Αν δ ’ εκείνο; τόν όποιον θά 
έπισκεφθή; ή·ε κατώτερό; σου κατά  τό άξίωμα, ο
φείλει νά σε περιμένη εΐ; τό κατώφλιον τή ;  θύρα; 
του· Έ ν  τή αιθούση δέ ευρίσκει; διαφόρου; ουνηγμέ- 
νου;, οιτινες, είξεύροντε; ότι θά έλθη:, σέ περιμένου- 
σιν. Ο οικοδεσπότη; εγείρεται καί διαβεβαιών σε ότι 
είσαι ώ; έν τή  οικία σου, σέ λέγει*

«Καί πώς ήτο τοϋτο ! Πώ; κατεδεχθη; γν .ρ ιτΜ -  
μένε μου κύριε, νά πατήση; τόν πόδα σου εί; τό κα- 
τώολιον τ ή ;  άναξία; οικία; μου! ”α ,  δέν εχω λέξεις 
νά σ’ ευχαριστήσω διά τήν τόσην σου καλωσύνην.

Σύ δε άμέσω; οφείλει; νάποκριθή; άφ’ ού άφήση; 
τά  υποδήματά σου έμπροσθεν τ ή ;  Ούρα;'

—  11 υπερβολική άνεκτικότη; σα; με πληροί μο
ρίων αγαθών.

’Αφ’ ού δέ παύσωσιν αί τοιαϋται φιλοφρονήσεις, 
μόλι; μετά Ιν τέταρτον τής oipx;, κάθηται καί ό οι
κοδεσπότη; καί ό έλθών εί; έπίσκεψιν, καί τότε  πλέον 
άοχεται ή καθ’ αυτό συνδιάλεξι;. 'Ω; άνθρωπο; κα 
λ ώ ; άνατεθραμμένο; κλίνεις τήν κεφαλήν καί με ι-  
διώ% λέγει;  πρός τόν οικοδεσπότην’

—  Ευλογητός ό Θεό; ! καλέ δέν είξεόρετε πόσον 
μ έβασάνιζεν ή ανησυχία ! Η μ ύ τ η  σα; είνε πάν
τοτε π α χ ε ί  α ;

—  Α, μάλιστα χάρι; τώΘεώ ή μύτη μου, δι’ ευχών 
σα;,. έζακολουθεΐ νά ήνε παχεΐα .. .  αποκρίνεται ό φίλο;.

Καί τήν αυτήν έρώτησιν αποτείνει; προ; ένα έ
καστον τών παρακαθ/ιμένων κατά  σειράν.' Οσαι λοι
πόν παχεια ι ρΐνε;, τόσαι 0άλ7*ουσαι υγ'ειαι, καί τό - 
oat εύχαριστίαι πρό; τόν Θεόν καί πρό; σέ τόν έπι-  
σκεφθέντα. Επειτα έρχονται ύπηρέται φέροντε; σ ερ 
μ π έ τ ι  τέΐ ^αφέ καί σι μ  π ο ύ κ ι α' αί υπερβολικαί 
φιλοφρονήσει; βαθμηδόν μετριάζονται καί ή φυσική 
φαιδοότη; τών Περσών στρέφεται τότε εί; συνδια
λέγει; περιέργου; καί εί; άστεΐα ανέκδοτα·

Ο Ϊ1ΕΣΣΙΑΣ ΤΩΝ ΙΝΔΩΝ

Οί παρα τόν Ειρηνικόν ’Ωκεανόν ’Ινδοί περιμένουσι 
μετ '  ού πολύ Μεσσίαν, όστι; θά του;, ελευθερώση άπό 
τή ;  εξουσία; τών λευκών. Τόν Μεσσίαν τοϋτον πρό 
πολλοϋ έπροφήτευσαν καί οί γέροντε; πολεμισταί 
καί οί ι α τ ρ ο ί  των.

Πιστεύουσι δ ’ ότι πάντε;  οί άποθαμμένοι ’Ινδοί 
ώ; καί πάντες όσοι έν τώ μέλλοντι θάποθάνωσι, 
πάντε ;  θάναστηθώσι' καί τότε πλέον πολυαριθμό- 
τατοι καί ισχυρότατοι γενόμενοι θά νικήσωσιν ευκό
λως τούς λευκούς, θάνακττσωσι τάς γα ία ;  των, καί 
θά ζήσωσιν ελεύθεροι ώ; καί οί πρόγονοί των κατά 
τούς αρχαίους χρόνους. Διότι κ α τ ’ αυτούς ό ’Ινδός 
είνε ό μόνος καί γνήσιο; τύπο; τοϋ ανθρώπου· έπιθυ- 
μοϋσι λοιπόν νά ζώσιν ώ; άληθεϊ; ’Ινδοί καί μόνον 
’ίνδοί.

II ΑΜΕΡΙΚΙΙ ΣΠΕΡ Τ ίΙΤ  ΠΑΙΔΕΙΑΣ

Ο θέλων νά μάθη ποϋ έγκειται τό μυστήριον τοΰ 
πλούτου καί τή ;  δυνάμεω; τή ;  ’Αμερική;, ά ;  μελε- 
τήση τού; έφ εξής αριθμούς.

Τό Ιδϋ ί)  αί έπόμεναι Π ολιτε ι/ ι  τής ’Αμερικής έδα- 
πά. νησαν’

ΰ-tp  των σχολείων ύπέρ τβν λοιπδν 
αναγκών

8 0 3 ,3 6 9  δολλ. 403,601 οολλ.
5 ,1 6 0 ,7 5 0  » 3,8ο3,3·36 »
4 ,8 1 6 ,4 9 5  » 2 ,9 7 8 ,9 9 3  »
4 ,1 7 8 ,3 1 8  » 4 7 5 ,9 7 8  »
4 ,3 1 3 .3 5 8  » 4 7 2 ,8 1 ο  »
4,774,473 » 946,54 9 »
6,438,881 » 1,062,525 »

ΓΩς βλέπετε έν τα ϊς  Πολιτείαις τα ύ τα ι ;  μόνον τά  
σχολεία όαπανωσι το ύιπλάσιον ή καί τριπλάσιον'τοϋ 
προϋπολογισμού όλων τών άλλων εξόδων όμοϋ.

ΔΕΙΠΝΟΝ ΕίΣ ΤΙΜΙΙΝ ΤΟΥ ΣΑ ΧΟ Ϊ

ΕΝ ΛΟΝΛΙΒΩ

Ινατα τ/)ν εν Αονδινω διατριβήν τοϋ Σάχου ή δη
μοτική άρχή έτέλεσεν εί; τ ιμήν αύτοϋ εορτήν δηυυ- 
τελή έν G u i ld h a l l .  Παρά τήν είσοδον ύπεδέξαντο 
αύτόν ό πρίγκηψ καί ή πριγκήπισσα τή ;  Οΰαλλίας, 
ο λόρδος δήμαρχος καί διάφοροι έπιτροπαί. Μετά δέ 
τάς συνήθεις^προσφωνήσεις παρετέθη πολυτελίστατον  
δειπνον, μεθ 6 ό Σάχης μετέβη εις τήν μεγάλην αί
θουσαν τοϋ χοροϋ, καί περί τό μεσονύκτιον άνε^ώ- 
ρ/;σεν.^Ει; τον χορον δε καί εις τό δειπνον έδαπάνη- 
σεν^ή δημοτική άρχή 1 , 5 2 5 ,0 0 0  φράγκων, έξ ών αί 
1 37  χιλ ιάδες έδαπανήθησαν εις αγοράν άνθέω ν!! . . .

ΑΡΤΟΠΩΑΕΙΟΝ ΕΝ ΠΑΡΙΣΙΟΙΣ

Χάριν τών μή εύτυχησάντων ε’σέτι νά έπισκεφθώσι 
τούς Παρισίους, παραθέτομεν εικόνα αρτοπωλείου τινός 
τών Παρισίων, ούχί βεβαίως διά νά το παραβάλωμεν 
με τά  ίύικά μας Ίδ έτε  όποία πολυτέλεια ! Τράπεζαι 
γλ υ π τα ί ,  σειραί κιόνων, στοά, οροφή πεποικιλμένη, 
κρυστάλλινος καθρέπτης,δίσκοι, τά  πά ντα  λάμποντα , 
τ ά  πάντα  άπαστράπτοντα ,καί οί διαφόρων σχημάτων 
άρτοι οί κατά  γραμμήν εντός τής άρτοθήκης,φαίνονται 
ώς μούμια·, παμπάλα ια ι ,  μ ε τ ’ άπορίας παρατηρούσαι 
τήν σημερινήν πολυτέλειαν. Σύμφοινος δέ πρός τήν 
πολυτέλειαν τοϋ καταστήματος είνε καί ή στολή τής 
άοτοπώλιδο; καί τών υπαλλήλων της.

Μαίνη
Πενσυλοανία
’Οχιό
Καλιοορνία 
Λέα Ίερσέτι 
Ούϊτκονσένη 
Ίλλινουα



Δ ε ΐ ^ ο ν  ε ί ;  τ ι μ ή ν  toO Σ ά ^ ο υ  h  Λ ο ν ϊ ί ν φ .

ΜΗΧΑΝΗ ΘΕΡΙΣΤΙΚΗ 

Εις των εφευρετών τών άτμοπλοίων, δ Πατρίκιοί

Hell ο εκ. Σκωτίας επενονισε ~ρώτο; τά ;  Οειιστικά; 
μηχανά;.  Προ τεσσαράκοντα δ ’ έτών δ έκ Σικάγου
Μχ·* Κορνικ (εκ Σ κω τία;  και αύτος κ α τ α γ ό μ ε ν ο ; )

Μ Ο Τ Σ Ε Ι Ο Κ

ΆρτοηωλεΤον ίν Παριβίοι; έν τφ  τμτ,αϊΐΐ ΐοϋ Xpr.uar βττ,ρίου.

κχτέσττισε τ ά ;  μηνανάς εύχρηστου; έΐ; του; γεω -  1 π τε ι  του; σ τά χε ι ;  σύρριζα- Επειτα  δε η μηχανη « λ -  
'  ί ρεύε·, του; σ τ ά /ε ι ;  επί τοϋ π α τω μ α τ ο ;  του αμαξιού,

"  \ )  μν,νανισαύ; αύτών εΤνε πολυ ευνόητο;. Ζεϋ- τού; συνενόνει εί; δεμάτια  κΛ  τού; άποθέτει ελαφρά
* '  f  ^  ρ f  *  X \  ι» Π ’ . 2 ___ . . .  . . . .  f  ” / · !  » Ϊ / Τ ^ Λ Ι Λ «  i l l *

γο ; 'ί,τπων σύρει αμάςιον, τοϋ οποίου οι τροχοί περι-
στοεφόμενοι,  κινοϋσι διά σ υνα ρμ ογ ή ;  ά λ λ ω ν  τ ρ ο ι ώ ν  . . . . . .  — Γ , . < , .  _ .
μ.,κροτέρων, δ ρ έπα νο ν  έν β ϊ ϊ ε ι  π ρ ίο ν ο ; ,  τί) δπο ΐον  κ ό -  . μ ε ν α  κ α ί  κ α τ α β α ίν ο ν τ α .  Τ ο ύ τ ω ν  δε  τ α  δυο μ εν  ε χ ο υ -

Κ
κ α τ ά  γ ή ; .  Τήν έργασίαν τ α ύ τ η ν  έκτελοϋσι τεσσαρα ξ ύ 
λ ιν α  π - . ε ρ ά  έν εϊδει δικράνων, ά λ λ η λ ο δ ια δ ό χ ω ;  υψού-

Μη/ανή Οεριίτΐκή.



σιν οδόντα;, τά  δ ’ άλλα δύο δέν έχουν. Τά άνευ οδόν- 
των κυρτόνουν του; στάχε .;  καί του; ωθούν πάντοτε  
προ; το  μέρο; τοΰ δρεπάνου, ώστε καί άνεμο; εναν
τία ; εάν πνέτ„ δέν έμποδίζεται ή εργασία τ·?,; μηχανής. 
Το πτερόν τό άνευ όδόντων,άφ’ ού κυρτώσγι του: στά- 
χε ι ;  καί το δρέπανον τού; κόψ·$, ωθεί έπειτα αυτού; 
έπί τοΰ πατώ ματος  τοΰ άμαξίου, ο που τό άλλο π τ ε 
ρόν τό μέ έδόντας, καταβαΐνον, τού; παραλαμβάνει 
καί του; άποθέτει κατά  γής.

05  τω πω ; δέ διά τη ;  μηχανή; τή ;  υπό δύο ίπ πω ν  
συρόμενη;, τήν οποίαν παριστα ή παρατιθεμένη εί- 
κών, δύναταί τις νά θερίση 50  βασιλικά στρέμαατα 
καθ’ ημέραν, ένασχολουμένου ενός μόνου ανθρώπου, 
τοΰ όδηγού τών ίππων.

Π Υ Ρ ΙΤ Ί Ο Υ  Α Π Ο Μ Ν Η Μ Ο Ν Ε Υ Μ Α Τ Α

Δ I Η Γ Π Μ Α

κατά τόν Η. do LA BLANCIIERE.

A '

Φ ΙΛ ΟΕ ΕΜ Α  ΕΡΩΔΙΟΓ.

Το πρώτον συμβάν τό όποιον ενθυμούμαι είνε φο- 
βερό; κατακλυσμό;, δστι; μ ’ έστέρησε διά μ·.ά; ο /η ;  
μου τη ;  ο:κογεν?ια; καί με κατέστησε δυστυχή καί 
ορφανόν·

Εγεννήθην^ εντός κήπου όπου ήσαν καί πολλά 
άλλα πτηνά διαφόρων είόών. Η μήτηρ μου, μέλλου- 
σα νά στήσν) τήν φωλεάν τη ; ,  έ προτίμησε την ά χ υ -  
ρινην στέγην πτηνού τινο; παμμεγίστου , αλλά καί 
φοβεροΰ, το όποιον ώνομάζετο ’Ερωδιό;· Τοΰ πτηνού 
τούτου είνε εκείνα τά  λευκά ώς τήν χιόνα καί μ α 
λακά πτερά, τ->. όποια αί γυναίκες τών ανθρώπων φυ- 
τείουσιν επί τή ;  κεφαλή; τ ω ν . ’Εγώ, α γαπητή  μου 
άναγνώστρια, ποτέ δέν θά σε παρακινήσω νά φορέ- 
σν,; τό άλλόκοτον αυτό κόσμημα ! “λ χ !  και νά είςευ- 
ρο; πού φυτρονουν τά πτερά εκείνα τά  τόσον μ αλ ακά / 

 ̂ Τρυπωμένοι λοιπόν έντό; τή ;  φωλεα; μ α ;  ε’ίμεθα 
ευτυχεί;,  καί είχομεν τά  πάντα  έν αφθονία. ’Ε /τός 

τροφ?;, τών ξένων πτηνών, τα  όποια ησαν συνηγ- 
μένα εντο; τοΰ κήπου, ευρισκεν ό πατήρ μου καί ή 
φιλόστοργο; μήτηρ μου ακένωτο·; πηγήν τροφή;- ή δε 
προνοητική μήτηρ μου εΤχεν εκλέξει τήν κατοικίαν 
τοΰ ’Ερωδιού, διότι έκεΐ πλησίον ήτο υδωρ,όπου ευκό
λως ευρισκε τού; σκώληκας, τών όποιων ϊχομεν ήμεΐ; 
ο: Πυργξται απόλυτον ανάγκην, κατά τήνέποχήν  μά- 
λ .στα τή ; αυ^οσεω; τών πτερών μα ;.  ’Εντός τής φω- 
λ?α; μα ; εΐχον συντρόφου; δύο αδελφού; καί δύο ά- 
δελφά; μου, καί οί γονεΐ; μ α ;  έσκόπευον μ ετ ’ ολίγα; 
μόνον ήμερα; νχ μα ; διόάςωσι πώς πρέπει νά π ετώ -  
μεν. Αλλοιμονον ! καί πού νά είξευρον οί δυστυχείς 
τί συμφορά μας έπερίμενε!..

Νύκτα τινά^ έφυσα άγριος άνερ.ος καί ήτο χ α λ α 
σμό; κόσμου. 'Η μ εΐ;  ζαρωμένοι έντό; τή ;  φό>λεάς

μ α ; ,  έτρέμομεν βλέποντε; τ ά ;  άστραπά; καί βρον
τά ; .  Ο άνεμο; έσειεν έκ θεμελίων τήν καλύβην επί 
τ?,; οπο’.α; ήτο η φω7εά μα;.  Παγωμ'ένοι υπό τοΰ 
φόβου καί στάζοντε; έκ τή ;  βροχής, η τ ι ;  είχε κα τα -  
πλημμυρήσει τήν φωλεάν μας, συνωθούμεθα ό εί; π λη 
σίον τοΰ άλλου μή τολμώντε; νάνοίξωμεν τό στόμα.

Επί τέλου; εξημέρωσε-/ έφάνη ό ήλιο;, άλλ’ αδύ
νατο; και σκοτεινό;' ό άνεμο; διπλασιάζει τήν όρμήν 
του, και αιφνη; φοβερό; σεισμό; ρίπτει κατά γή ;  τήν 
στέγην τή ;  καλυβ/;;, καί μετ’ αυτή; επέσαμεν καί 
ήμεΐ; κακώ; εχοντε; πρό τών ποδών τοΰ ’Ερωδιού !

Τόν πατέρα μου είχε καταπλακώσει βαρεία δοκός, 
και ή δυστυχή; μήτηρ μου μολι; έκινεΐτο σύρουσα τήν 
μιαν τη ;  πτέρυγα, iI μεΐ; δέ άσθμαίνοντα καί τά  
πεντε, τρεμοντα υπο τοΰ ψύχου; καί καταβρεγμένα, 
έκειμεθα εντο; τοΰ βορβόρου, έκβάλλοντα άσθενεΐ;

Ε:ς ολιγ(οτξραν δε (Οοy.ν τταρ 0<7vjv ^ρε'.άζο- 
μαι διά νά το γράψω —  ώ, φρίκη ! —  ό ασχημότα
το; Ερωδιό; κατεβροχθιιε τόν πατέρα μου, τήν μη
τέρα μου, τού; αδελφού; μου, καί τά ;  άδελφά; μου!.. 
Ψρικώδε; γεύμα /

’Ολίγον μα^ρότερα τοΰ τέρατο; είχον πέσει έγώ 
έπι τοΰ συρματίνου χωρίσματα;,  τό όποιον έχώριζε τό 
λε-.βάδιον όπου ευρίσκοντο άλλα πτηνά.· Κ ατά τήν 
στιγμήν δε καθ ήν ό Ερωδιό; ώ; δήμιο; ήρχετο 
προς εμέ ανοίγουν τό θεώρατον στόμα του, παρετή- 
ρησα πλησίον μου κατά  γή ;  μικράν οπήν. ’Εν ροπή 
οφθαλμού έρρίφθην έντό; τή ;  ό π τ ; ,  καί τό ρζμφο; 
τοΰ εχθρού μου αντί νά με κτυπήση, έκτύπησε τό 
χώ μα  μετά μανίας διότι δέν μ ’ επέτυχε. Τό μόνον 
κατόρθωμά του ήτο ότι διά τών μανιωδών κ τ υ π η 
μάτων του παρέσυρε τά χ ώ μ α τα  καί έφραξε τήν ό- 
π/ιν, έν ώ εγώ ήσυχα ήσυχα έφευγον εις τό άλλο 
μέρος.

Πού ήμην ; . . . ’Εστάθην ολίγον καί έσκέφθην ά- 
πεφάσισα όε να προχωρήσω έντός τοΰ υπογείου ε
κείνου δρόμου. Μετ’ ολίγον διέκοινα φώς έμπροσθέν 
μου, καί έξήλθον έκ τ ή ;  γή;·  ευρέθην δέ απέναντι 
πτηνού τινο;, το όποιον μ ’ έκύτταξε μ ε τ ’ απορία;. 
Εσώθην! ϊ ό  υπόγειον έκεΐνο τό ειχον σκάψει οί πον

τικοί διά νά μεταβαίνωσιν ευκόλως άπό τού ενός μέ
ρους ε:; τό άλλο.

Καί άνετριχίασα συλλογισθείς πόσον έκινδύνευσα 
και επάνω τή ; γή ;  ευρισκόμενο; καί υποκάτω αυτή:.

; Το καλόν έκεΐνο πτηνόν εί; τήν αυλήν τοΰ όποιου 
' /  έρριψεν ή τύχη,^δέν μ’ έπείραξε διόλου, άλλ ’ άφ’ 
ού μ εκύττα.ζε μετ  αδιαφορία;, έκαμε μεταβολήν καί 
α..5,μακρυνθη. Εγω δε αμεσίο; χωρί; νά χάσω καιρόν 
εχ ω θ /jv εντο; σωρού θάμνων, όπου κατόιρθωσα νά 
στεγνωσω καί νά άναπαύσο) τά  ναρκωμένα μέλη μου.
, Λ,5τ ολίγον η πείνα, ή σκληρά πείνα μ ’ έκέντησε. 
Εφωναςα' άλλά τίνα νά φωνάξω ; μήπω; είγον κα 

ν-να ε:; τόν κοσμον ; Α ■ ά γαπητα ί  μου άναγνώ- 
στριαι, λυπηθήτε ές όλης καρδίας σα; τήν μοίραν τού 
ορφανού ! . . Εφωναςα, ά λλ ’ ήσθάνθην ότι δ θάνα
τό ;  μου έπλησίαζε ! ·

Ευτυχώς ο: πυργΐται δίδουσιν ενίοτε ε:ς τού; αν
θρώπου; μ αθήματα ,  έκ τών όποιων πολλοί άνθρω
ποι ηόυναντο νά ώφεληθώσιν άν ήθελον. ’Ακούσατε 
και ϋ π ε τ ε  αν εχω δίκαιον. ’Εν ώ ένόμιζον ότι έ χ ά -

θην πλέον, ύψωσα τού; οφθαλμού; μου καί εί'^ον 
υπεράνω τή ;  κεφαλή; μου συνεδριον Πυργιτών καθη- 
μένων μεταξύ τών κλάδων τών δένδρων επειτα  όε 
όλοι εκείνοι οί Πυργΐται, νέοι τε  καί γεροντε;, κατε- 
βησαν πλησίον μου καί μ  έδωκαν τροφήν διά τοΰ 
ράμφους τοιν. Τού; εΰ/αριστώ διά τήν ευσπλαχνίαν 
των ! τού; ευχαριστώ διά τού; παρηγόρου; καί ενθαρ
ρυντικού; λόγους των.

Οί μ.κρότεροι Πυργΐται μετά  τόση; προθυμία; έ- 
ξετέλουν τό φιλάνθρωπον Ιργον των, ώστε καί εν ώ 
παρά τ ά ;  κ ιγκλ ίδα ; ήσαν άνθρωποι καί μα ; είίλεπον, 
τά  μικρά όμως εκείνα πτ.ηνά κατέβαινον πλησίον μου 
άφόβω;'  οί δέ γεροντε; πυργΐται ώ; πονηρότεροι καί 
εμπειρότεροι, ήρχοντο πλησίον μου καί μ’ ένεθάρρυνον 
διά τών συμβουλών t o j v ,  μόνον ότε άνεχώρουν οι 
άνθρωποι.

Τοΰτο διήρκεσε τρία ημερονύκτια, κατά τό διά
στημα τών όποιων έγώ, καθήμενο; έπί τινο; ςύλου 
έκοιμώμην ήσυχο; έν μέσω δύο πυργιτών, ο·. οποίοι 
μένοντε; άδιακίποι; πλησίον μου, μ έθέρμαίνον και 
μ’ έφύλαττον ώ; οωματοούλακε;. Τήν τετάρ ιην  η 
μέραν δέν ήσθανομην πλέον πόνου; ε!; τό σώμα, 
άλλ’ ομω; ή ψυχή μου έθλιβε το δ τ ε έσυλλογιζομην 
ότι ε /α σ α  τού; αγαπητούς συγγενείς μου. Περί την 
μεσημβρίαν δέ εν ώ α ίά κ τ ΐν ε ;  τοΰ ήλιου ήσαν λαμπρό
τατα·., κατώρθωσα νά πετάξω ε!; τού; κλάδους των 
πλησίον δένδρων καί νά ευχαριστήσω του; σωτήρα; 
μου πυργίτα;.

’Εν ω δέ έπέτων ε·; τά  δένδρα, μ’ ήλθεν όοεςι; »ά 
πε τάξω υπεράνω τού ’Ερωδιού νά καθίσω έπί τή ;  
φαλακρα; κεφαλή; του, καί νά την κατατρυπήσω μέ 
τό ράμφο; μου. ’Αλλά τό φοβερόν ράμφος του τόσον 
μ ’ έφόβισεν, ώστε παραιτήσας τά  σχέδια τής έκδικη- 
σεοκ, περιωρίσθην μόνον νά ρίψω εις αυτόν βλέμμα 
περιφρονητικόν, καί ά λ λ ο  τ ι  π  ρ 5c γ  μ α, αλλα τοσω 
μικρόν, ώστε μά τήν άλήθειαν ουδέ καν ένόησε τ ί 
ποτε εκείνος.

Τί νά κάμω ; τ ί  νά γείνω ;
Δέν ήτο δύσκ«λον νά μείνω έν μέσω τή ;  φυλής εκείνης 

τών δαοίων μου, τών κατοικούντων έντός τού κήπου, 
άλλ’ όμως έχων πάντοτε ει; τόν νοΰν μου ζοιηράν την 
εικόνα τή ;  καταστροφή; τών συγγενών μου, εκ τή ;  
όποία; έγώ μόλι; έσώθην, έμίσουν τόν τόπον εκείνον, 
όπου ά τυ χή ;  πυργίτη; δέν είμπόρει νά κτίσνΐ τήν 
φωλεάν του, καί νάναθρέψγι τήν οικογένειαν του.

"ίίστε ήρ/ησε νά γενναται έντό; μου ή αγάπη 
τών ταξειδίων, τήν όποιαν αισθάνομαι καί σήμερον 
ακόμη, καί η τ ι ;  έπί τέλου; εγεινεν αιτία τού νά ζή- 
σω ευτυχή; καί ήσυχο; πλησίον τ ή ;  φίλη; μου.

’Λπεφάσισα λοιπόν νάναχωρήσω' άμ’ επο; αμ ερ_ 
γον ! Τήν έπαύριον τό πρωί ό ήλιο; άνατέλλων μ 
ευρηκε πετώντα  μακράν τού κήπου ε·; άγνωστα εις 
εμέ μέρη.

Β'

Π ΠΓΩΤΙΙ ΦΙΑΠ M Or.

’Επέταξα λοιπόν πρωί πρωί καί έμπροσθέν μου πα- 
ρετήρησα «πέραντον πεδιάδα, τήν οποίαν εκάλυπτον

οί θερισμένοι στάχε·.; άστράπτοντε; καί ολόχρυσοι 
έκ τών άκτίνων τοΰ ήλιου. Παρεκει δέ μεγάλα δ ια 
σ τή μ α τα  καταπράσινα, φράκται καί δένδρα, εί; τά  
άκρα τών ό^ών φυτευμένα, διέκοπτον τήν μονοτονίαν 
τοΰ μεγαλοπρεπού; εκείνου θεάματος. ’Ετιάνοι δέ ου
ρανό; γαλανός, καθαρό;, άνευ σύννεφων, καί παντού 
καυστικώτατος ήλιο;, ήλιο; τοΰ Ιουλίου.

' j | αεί; τά  πτηνά χωνεύομε·/ γρήγορα, ώστε πρέ
πει νά τρώγωμεν άδιακόπω;. Και εγω επε^νασα λοι
πόν μετ’ ολίγον.

’Ε πέταξα  ευθύ; εί; αγρόν τινα θερισμένον, σκεφδεί; 
ότι θά εΰρισκον κατά  γή ;  έσκορπισμένου; κόκκου; 
σίτου νά φάγω. Κ ατα  τήν στιγμήν δε κατα την ο 
ποίαν έπάτησα κα.τά γ  ή ς, παρετήρησα πτηνόν τι τοΰ 
αναστήματα: μου τρεχον ανω και κάτω μετ  ανησυ
χ ί α ; - τό βήμά του δμως ήτο ταχύτερον κα· έλαφρό- 
τερον παρά τό_βήμά μου. Ω: φαίνεται είχε χάσει 
τ ίπ οτε  καλόν, διότι ούδ’ έπρόσεξε καν εί; εμέ. ’Εγώ 
7̂ οιπόν έπλησίασα καί το εκαλημερισα.

—  Αί·' τ ί ;  είσαι ; τό ήρώτησα.
Ουτε γρύ·
—  Λεν ακ ούε ι; ;
Ούτε ά-όκρισι;· Ούτε έστράφη καν νά μ ε ίδλ ·  
Βλέπιον τήν αδιαφορίαν του, έπλησ· ασα περισσότε

ρόν καί το ήγγισα μέ τήν πτέρυγα μου.
—  Τί σ’ έκαμα, γεΐτον, καί δέν μ’ όμιλεΐς; διά τί 

δέν μ ’ αποκρίνεσαι;
—  Δέν έχω καιρόν.
—  Δεν με λέγεις τουλάχιστον πώς ονομάζεσαι ; 
Τό πτηνόν έστάθη ολίγον, .μέ παρετήρησε διά τών

μεγάλων και έξύπνων οφθαλμών του καί μ’ άπεκρίθη·
—  Λοιπόν δέν με γνωρίζει; ;
—  Μά τό ναι, όχι·
—  Τό καύμένον! είσαι μικρόν ακόμη- σέ βλέπω. 

Μάθε λοιπόν ότι ονομάζομαι Κορυδαλί;.
—  Ευχαριστώ, ευχαριστώ, κυρία Κορυδαλί;· ’Εγώ 

ονομάζομαι Πυργίτη;.
—  Τό είξεύρω. 2εΐ;  οί πυργΐται όμως δέν είσθε

πράγμα. ’Αλλά · · .
—  ϊπ ά ο /ο υ ν  όμ&>; και εξαίρεσε·.;, κυρία μου, σα,

βεβαιώ;
—  Λ; το πιστεύσω.
’Εν φ δ’ εκείνη ώμίλει, έγώ τήν έθεώρουν^προσε- 

κτικώ;. ’Επί τή ;  χαριεστάτη; κεφαλή; τη ;  ε’/.ε λό
φον i /, πτερών κομψότατον, τό φόρεμά τη ;  ήτο ψα
ρόν λευκόστικτον καί τοσον ωμοίαζε ρ.=. το χω ρ ά ,  
ώστε άν άπεμακρυνόμην ολίγα βήματα , δεν ε'.μπο
ρούν νά διακρίνω που ήτο, άν δέν ηκουον τήν φωνήν 
τη ; .  Ολα τη ;  ήσαν κομψότατα καί χαριεστατα. Εν 
ομω; πράγμα μ’ έφαίνετο πολυ παράξενον και τό ο
ποίον τήν άσχήμιζε" δηλαόη ο μ εγα ;  δάκτυλο; τη ; 
ήτο παρά πολύ μακρό; καί π λ α τ ύ ; - είχε 6ε και Ονυχα
διπλάσιαν σχεδόν τού δακτύλου. Τήν ήοώτησα λ ο ι 
πόν νά μου λύση τήν απορίαν.

Μ’ έξήγησε λοιπόν ότι ενεκα τή ;  κατασκευή; καί 
τοΰ σ χή μ α ιο ;  τού δακτύλου καί τού όνυχος, οί δά
κτυλοι τής κορυδαλίδος δέν κλείουν όπως τών ά λ 
λων πτηνών, καί ώς έκ τούτου δέν είμπορούν αί κο- 
ρυδαλίδε; νά καθήσουν έπί τών δένδριον.

—  Λ ο ι π ό ν  ζ ή τ ε  κ α τ ά  γ ή ς  ; τ ή ν  ^ ρ ώ τ η σ α -



Ε!ί όλιγωτίραν ωραν παρ’ όσην χρειάζομαι ?ιά νά τά γράψω,* ό ασχημότατο; ’Ερωδιό; κατίορόχοισε τόν πατέρα μου,
ιή ν  μητέρα μου, τού; βίίλωοΰ; μου και τά;

—  Βέβαια.
—  Πολυ όμως θά κοπιάζετε ,  άφ’ ου πάντοτε 

περιπατεΐτε εις τους καλλιεργημένους αγρούς.
—  Καθόλου, φίλε μου, διότι ίσα ίσα αυτός δ μέ- 

γας  δάκτυλος, δ οποίος, ώς καταλαμβάνω, συ νομί
ζεις οτι μ α ;  εμποδίζει, μας ευκολύνει καί μας υπο
στηρίζει, ώστε νά περιπατώμεν ευκόλως επάνω εί; 
τά  χ ώ μ α τ α  καί ε?; την άμμον.

Καί ούτω π ω ;  συνδιαλεγόμενοι έπεριπατοΟμεν, 
καί βαθμηδόν άφήκαμεν τού; αγρού; καί έφθάσαμεν 
πλησίον τ ή ;  οδού, τήν οποίαν γέρων εργάτη; διώρ- 
θωνε στρώνων έπ’ αυτή; χαλίκια , ' ΐ ΐ  κορυδαλί; τον 
είόε καί δεν έφοβήθη, διότι τον είξευρε προ πολλού’ 
καί μάλιστα δσάκις ό καλός εργάτη; έγευμάτιζεν, 
εροιπτεν εί; αυτήν ψ ίχα ; τού μαύρου άρτου του, καί 
εκείνη τάς διεμοίραζεν εις τά  μικρά της. Αίφνης έ- 
πέρασεν άμαξα καί ημείς επετάξαμεν άμέσως, εγώ 
μέν επί τίνος θάμνου,' εκείνη δέ εις τόν αέρα λέγουσα, 
ενώ εφ ε ;γε  διά τής γλυκείας καί μελωδικής φωνήςτης'

» Περίμενέ με, φίλε μου, περίμενέ με' πηγαίνω 
»υψηλά νά κελαδήσω, κ’ ευθύς θά ελθο> πάλιν νά 
»σε ευρώ.»

Καί ηνοιξε τάς μακράς καί δυνατά; πτέρυγάς της, 
Εγώ όέ μετά θαυμασμού τήν έβλεπον άναβαίνουσαν 

«ναβαίνουσαν, άναβαίνουσαν, καί ήσθανόμην, δέν ϊ ί -  
ξεύρω δ ιατ ί ,  φοβεράν ανησυχίαν, ΐ ΐώ ;  δ?ν ζαλίζετα ι 
τόσον υψηλά ! . . .  ’Εκείνη δέ έξηκολούθει άναβαινούσα, 
διαγράφουσα κύκλους, καί έκαστο; κύκλος την άπε-  
μάκρυνεν άπό τής γ ή ; '  καί όμω; ή γλυκεία φωνή της 
έφθανεν εί; την ακοήν μου πάντοτε καθαρά καί δν~

ίοελφά; μ ο υ ! . . .  Φρικώϊες γεύμα! (σελ. 14)

νατή ! Καί εγώ έθαύμαζον' άλλά μετά  τα ύ τα  σοφό; 
τ ι ;  άνθρωπο; μ’ είπεν ότι καί. αυτό; δέν είμπόρει νά 
έννοησ/) πω ;  γίνεται τούτο —  καί τον πιστεύω, άφ’ 
οΰ καί εγώ δέν είμπορώ νά το εννοήσω. —  Λυπούμαι 
δμω; τώρα παρά πολύ, διότι δέν εσκέφθην νά έρωτή- 
σω τήν αγαπητήν μου Κορυδαλίδα νά μου λ'ίσ/) την 
απορίαν.

Ούτω πο>; λοιπήν άνέβη εί; ΰψο; πλέον τών χ ι -  
λίων μέτρω ν τόσον υψηλά εί; τον άέρα ! . . Δέν την 
έβλεπον πλέον, άλλά τήν ήκουον μόνον, καί επί ήμί- 
σειαν ώραν έκελάδει χωρί; νά φανή δτι έκουράσθη. 
Τό κελάδημά τη ;  ήτο πολυποίκιλον, μελωδικόν, π ε -  
ριπαθέ; καί καθαρόν, καίτοι θλιβερόν. Μετ’ ίλ ίγον  ή- 
κουσα καί τ ά ;  ά λ λ α ;  κορυδαλίδα; τ ή ;  πεδιάδο;,  αί 
δποΐαι, δπω; καί ή φίλη μου, επέταξαν υψηλά εί; 
τά  σύννεφα καί έκελάδουν, διότι αί κορυδαλίδε; εχου- 
σιν άνάγκην νάναπνέωσι καθαρόν αέρα. Τότε έφώ- 
ναξα καί εγώ μέ δλην μου τήν δύναμιν"

—  ’ Ελα, φίλη μου! δέν καταβαίνεις, πλέον !
Τί άνοησία! Δεν εσκέφθην δτι ήτο άδύνατον νά μ’ 

άκούση, διότι δ^ν είξευρα εγώ τήν τέχνην νά φωνάζω 
δυνατά δπω; εκείνη. Αίφνη; ήκουσα υπεράνοι τή ;  κε- 
φαλή; μου τρομακτικήν κραυγήν, κραυγήν απελπι
σίας" ήτο φωνή χελ.ιδόνο;, ή δποία πετώσα ΐπέρά-  
σε πολύ πλησίον τού θάμνου μου· Εί; τό  πλευρόν 
μου εκάθητο επί σωρού πετρών καί έσείετο κομψή σει- 
σούρα, ή δποία άμέσω; καί αυτή άνταπεκρίθη διά 
φωνή; δξεία; καί έπέταξεν εις τόν αέρα. . .  Τί τρέχει 
άρά γε

(Έ π ε τα ι συνέχει»)


